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La società ringrazia per aver 
acquistato un prodotto della sua 
gamma e la invita al la lettura del 
presente libretto. All 'interno 
troverà le informazioni 
necessarie per un corretto 
uti lizzo della macchina 
acquistata; si prega pertanto 
l'utente di seguire 
attentamente le avvertenze 
contenute e di leggerlo in 
ogni sva parte. Si prega inoltre 
di conservare il libretto in luogo 
adatto a mantenerlo inalte rato. Il 
contenuto di questo manuale 
può essere modificato senza 
preavviso, né ulteriori 

obblighi, al fine di includere 
varianti e miglioramenti alle unità 
già inviate. E' vietata la 
riproduzione o la traduzione di 
qualsiasi parte di questo libretto 
senza previa autorizzazione. 

Das Unternehmen dankt !Or 
Einkauf eines Produktes von 
I hrer Produktionspalette und 
bitte! Sie dieses Handbuch zu 
lesen. Hier finclen Sie 
notwendigen AuskOnfte fur 
korrekte Benutzung 
eingekauften Maschine; wir 
bitten daher den Benutzer dir 
hier entha/teten Anweisungen 
einzuhalten und das 
Handbuch ganz sorgfaltig zu 
lesen. Ausserdem bitten wir Sie 
das Handbuch in einem !Or seine 
gute Aufbewah rung geeigneten 
Platz zu erhalten. lnhalt des 
gegenwartigen Handbuch kann 
ohne Voranmeldung und ohne 
weitere Verpflichtungen 
unsererseits verandert werden, 
um den bereits abgesendeten 
Einheiten Anderungen und 
Verbesserungen 
berucksichtigen.Reproduktion 
oder Obersetzung irgendwelches 
Teils von diesem Handbuch ist 

The company thanks you far your 
purchase of an item of our 
production and we kindly invite you 
to read this manual. You wi ll find 
necessary information lor a correct 
use of the machine you have bought; 
we ask you to carefully follow the 
warnings contained in this manual 
and read it completely. 
Furthermore please put this manual 
in a piace where it can be kept in 
good cond itions. The conteni of thrs 
manual can be modified without any 
previous notice and without any 
obligation in the case we need 
to add some variations and 
improvements lo the copies we 
already suppl ied. The reproduction 
or translation of this manual or any 
part of it without our authorisation rs 
forb idden. 

La empresa les da las gracias a los 
Sres. Clientes por haber adquirido 
un producto de su gama y los 
invita a leer este folleto. Al interior 
hallaran los informes que hacen falla 
para el empleo correcto de la 
maquina que han adquirido, se 
ruega por consiguiente al usuario 
de cumplir exactemente con las 
advertencias contenidas en ef 
mismo y de /eero detenidamente y 
por completo. Se ruega 
demàs de guardar el folleto en un 
lugar adeguato para que no resulte 
danado. El contendo de este folleto 
puede ser modificado sin previo 
aviso, ni otras obligaciones, con el 
fi n de entroducir variantes y 
mejoras respecto a los ejemplares 
ya entregados. Queda prohibida la 
reproducci6n o la traducci6n de 
cualquier parte de este fo lleto sin 
autorizaci6n previa. 

La societè vous remerc ie pour 
avoir acheté un produit de sa 
gamma et vous invite à la lecture 
de ce livret. Dans ce livret 
vous trouverez les informations 
nécessaires pour une correcte 
utilisation de la machine que vous 

achetée, veuil/ez donc 
attentivement 

instructions y contenues 
le lire complètement. En outre 
veuillez garder ce manuel dans un 
lìeu apte pour le maintenir 
inaltérée. Le contenu de ce manuel 
peut ètre modif ié sans préavis, ni 
ultérieures ob ligations afin 
d'ajouter des changements et 
améliorements pour les produits 
déjà envoyés. La reproduction ou 
traduction de toute pari de ce 
texte, sans notre autorisat ion, est 
défendue. 

A companhia agradece a sua 
preferencia pelos nossos produtos 
e convida à leitura deste manual. 
Aqui, ira encontrar a informaçao 
necessaria para o uso correcto da 
maquina que comprou; pedimos­
the que siga cautelosamente os 

de segurança deste 
manuat e que o leia na 
totalidade. Guarde este manual 
onde possa ser conservado em 
boas condiç6es. O conteùdo deste 
manual pode ser modificado sem 
aviso prévio e sem qualquer 
obrigaçào, no caso de 
necessario adicionar alguma 
modificaçao ou melhoramento das 
còpias forneciclas previamente. A 
reproduçao ou traduçao da 
total idacle ou de parte deste 
manual sem a nossa autorizaçao é 
proibida. 



D e be d r i j f bedankt u voor de 
aankoop van één van haar producten 
en vraagt u de bijbehorende 
handleiding in zijn geheel te lezen. 
Hierin vindt u de benodigde informatie 
voor het correct gebruiken van het door 
u aangekochte apparaat. Wij 
verzoeken u dan ook vriendelijk kennis 
te nemen van de in de handleid ing 
opgenomen veiligheidsinstructies en 
deze op te volgen. Bewaar deze 
handleiding zorgvuldig op een plaats 
waar deze niet beschadigd kan raken. 
c.q. leesbaar bliJft. De inhoud van de 
handleiding kan zonder opgave vooraf 
en zonder enige verplichting door 
MECLUBE S.R.L. eenzijdig aangepast 
worden indien wijzigingen c.q. 
verbeteringen aangebracht dienen te 
worden ten opzichte van eerdere 
versies. Het zonder toestemming 
geheel of gedeeltelijk kopiéren en/of 
vertalen van deze handleiding is 
verboden 

Den fbretaget tackar dig fòr alt 
ha kbpt en artikel ur vàr produktion 
och vi ber dig vanligen att la.sa denna 
manual. Du kommer att finna 
nòdvandig information fòr en 
korrekt anvandning av produkten du 
har kòpt; vi ber dig att noga folja de 
varningar som finns i manualen 
och alt /lisa hela manualen. 
Dessutom ber vi er van ligen alt lagga 
denna manual pà en plats dar den 
kan fòrvaras under bra forhà llanden. 
lnnehàllet i denna manual kan 
andras utan fòregàende meddelande 
och utan fòrbindelse i handelse av 
att vi behòver gora andringar och 
fòrbattringar ti ll de manualer vi redan 
levererat. 
Kopiering eller bversàltning av denna 
manual eller nàgon del utan vari 
tillstand àr fòrbjudet. 

Den virksomheden takker dig for k0b 
af et produkt i vores sortiment. og vi 
vii derfor bede dig om al laese denne 
manual. 
Du vi i linde de n0dvendige 
oplysninger for en korrekt 
anvendelse af del produkt du har 
k0bt, og vi beder dig om at lrese og 
f0lge foreskrifterne denne 
vejledn ing fu ldstamdigt. 
Desuden skai du scelte 
manual pa et sted, hvor den 
opbevares under gode forhold. 
lndholdet af denne vejledn ing kan 
aendres uden forudgaende varsel og 
uden nogen forpligtelse i tilfrelde af 
at vi er n0d li i at tilf0je eller forbed re 
de all erede skrevne manualer. 
Reproduktion eller oversaettelse al 
denne hàndbog eller en del af den, 
er uden vores til ladelse forbudt. 

kiittaa sinua siita, 
ettà olet hankkinut tuotteemme ja 
pyydamme ystavallisesti 
lukemaan tiimiin ohIekirjan. 
Loydiit tarvittavan informaation 
ostamasi laitteen oikeasta kiiytòstii; 
pyydamme sinua huolellisesti 
seuraamaan taman ohjekirjan 
varoituksia ja lukemaan 

Laita tama ohjekirja paikkaan, jossa se 
sailyy hyvakuntoisena. Taman 
ohjekirjan sisiiltoa voidaan muuttaa 
il man ennakkoilmoitusta tai sitoumusta, 
jos on tarvelta lisata muutoksia tai 
parannuksia niihin kappaleisiin, jotka 
olemme jo toimittaneet. 
Taman ohjekirjan lai minkaan sen osan 
jaljentaminen tai kaantaminen ilman 
meidan lupaamme on kielletty. 

Den selskapet takker deg for at 
du har kj0p1 et av vàre produkter, 
og vi anbefaler deg a lese denne 
manualen. 
Du vii finne n0dvendig informasjon 
for korrekt bruk av produktet du har 
kj0pt; Vi ber deg f0lge n0ye de 
advarsler som finnes i manualen 
og lese hele innholdet. 
Vennligst oppbevar manualen pà 
et sted slik at den ikke forringes. 
lnnholdet i denne manualen kan 
endres uten forvarsel elfer krav om 
opplysning overfor kunde, der det 
gj0res endringer eller forbedrin ger 
til utgaven vi allerede har levert. 
Reproduksjon eller oversettelser 
av denne manualen eller en 
hvilken som hels1 del av den uten 
var autorisasjon er forbudt. 

~ ET □ 1pia oaç 
EUXOPIOTEi yIa T~V ETTIÀOY~ Evòç 
an ò m nporòvm r~ç napaywy~ç 
T~ç KOI oaç n apaKallEi va 
01a~ciOETE npoOEKTIKÒ nç oo~yiEç 
XP ~OEWç. 
0a ~pEÌTE o~µavnKÉç nll~poq>opiEç 
yIa T~V OWOT~ XP~O~ TOU 
µ~xav~µaroç nou txrn ayopcioo. 
foç ç~rciµE va aKOllou9~0ETE 
npOOEKTIKÒ 1Iç npoE10ono1~0E1ç 
nou nEp1Aaµ~civovra1 aro 
EYXElpÌOIO KOI va TO ò1a~ciOETE Ef 
OÀOKÀ~pou 
Emnlltov napaKOlloùµE va 
TOTT09ET~OETE OUTÒ TO EYXE1piOIO OE 
µÉpoç nou 8a 01ar~p~8Ei □E Kall~ 
KOTÒOTOO~. 
To mp1ExòµEvo auroù, µnopEi va 
ò1aq>opono1~8ti xwpiç 
nporwouµEv~ EIOOTTOÌ~O~ 
xwpiç K□µia unoxptwo~ 
OTTOOTOÀ~ç VÉOU av1iypaq>ou OT~V 
mpimwa~ aAAaywv ~ 
~EÀTIÙJOEWV. 
AnayopEùEraI ~ avanapaywy~ 
µnciq>pao~ TOU EVTÙTTOU ~ µÉpouç 
OUTOÙ, xwpiç T~V EçO UOIOOOT~OEI 
µaç. 
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--CD--
ATTENZIONE 
L'attrezzatura è slata progettata per 
ing,assaggto o distribuzione di gras­
so impiegato in parli meccaniche in 
movimento. Ogni altro utiliuo è da 
considerarsi scorreUo (ad esempio 
usare la pompa per: distribuzione di 
alimenti, liquidi infiammabili. solven• 
li ecc.). 
Il 1ermfnale di uscita gtasso non 
deve essere mai rivolto verso perso· 
ne. animali ed anche verso cose 
che possa.no venire danneggiate dal 
grasso. 
Durante le fasi operative (montag• 
gio, manutenzione ed erogazione 
grasso) indossa.re sempre i guanti. 
Si raccomanda dl controllare perio­
d.icamente. con cadenza almeno 
mensife. lo stato di conservazione 
della pompa (presenza di ammac­
cature, ruggine, integrità de1 corpo 
motore ecc) e deglì accessori che 
possono essere collegati alla stes­
sa: tubazione, nipples, rubinetti di 
erogazione, prowedendo a sostilui· 
r& immediatamen1e i parlicolari che 
dovessero pr&senlare e<epi. tagli o 
qualsiasi a.tuo segno dì usura. 
Conservare l'attrezzatura in un 
luogo riparato non esposto alle 
inlemperle. 

ATTENZIONE!! 
Non utilizzare senza silenziatore 

---@ ---
LET OP 
Hel gereedschap is ontworpen voor 
het geven van doorsmeerb&urten of 
de dislrlbulie van vet, dat gebruikt 
wordl voor bewegende mechanisd>e 
onderdeten. 
Elk ander gebruik dient als verkeerd 
te worden beschouwd (bijvoorbeeld 
de pomp gebruiken voor: de 
dìstribulie van voedsel, brandbare 
vloeistoffen, oplosmiddelen, enz.). 
Het uiteinde waar het vet uitkomt 
mag nooit op personen, dieren ol 
zelfs voorwerpen gerichl worden, 
die door het vel beschadigd zouden 
kunnen worden. 
Oraag altljd handschoenen tijdons 
de werkfasen (montage. ondef'houd 
en do dìstributie van vet). 
Aangeraden wordt periodiek, 
minstens maandelììks, de staat le 
oootroleren waa_rin de pomp zich 
bevìndt (op aanwezigheid van 
deuken, roest, dat het omhulsel van 
de motor hcel is, enz.) en van de 
toebehoren die erop aangesloten 
kunnen worden: slangen, nippets, 
dislribuliekranen. 
Vervang onmiddellijk die onderctelen 
die barsten. sneeén of enig ander 
teken van slijtage ver1onen. 
Berg hel gereedschap op een 
plaats op die beschut is tegen weer 
en \vind. 

LETOP 
Nfet zonder gelu:iddemper gebruiken 

---@)--
IMPORTANT 
The equipment is designed lor 
greasing or the distribulion of 
grease used for mechanical moving 
parls. 
Any other use fs deemed improper 
(lor example: using lhe pump tor the 
dis1ribulion of foodstuffs. Oammable 
liquids, solvents, elc.). 
The grease el<il terminal must never 
be directed al persons, animals or 
things lhat can be damaged by lhe 
grease. 
During lhe operalional phases 
(assembty, maintenance and grease 
delivery) always wear gloves. 
Make sure to periodically check, at 
least moothly, lhe state of lhe pump 
(presence of denls. rust, integrity of 
the moto, casing, etc.) and the 
accessories thai can be connecled 
10 it: tubing, nipples, detivery COCks, 
fmmediately replacing those parls 
that have cracks, cuts or any other 
signs ot wear. 
Keep the equipmenl in a protecled 
piace noi exposed 10 lhe weather. 

ATTENTION!I 
Do not use lhe pump without muf11er 

AOVARSEL 
Udstyret er projekteret lii smoring 
eller fordeting af smorefedt l 
mekaniske dele I bella,gelse. 
Alle andre former lor brug er forl<erl 
(eksempelvis brug al pompen lii 
fordeling af fodevarer. brandlarlige 
vmsker. oplosningsmidler osv.). 
Smore!edlets udgangsror mé ak1rig 
vende mod persone,, dyr eller mod 
1ing. som kan bllve beskadiget af 
smorefedtet. 
Bcer aHid handsker i forblndelse 
med drift (montering, vedligehotde!se 
og udsendelse af smo,efedt). 
Det anbefales at kontrollere pumpen 
regelmmssigt (min. 1 gang om 
maneden). Kontrollér. om der er 
1egn pà bu1er eller rust og om 
motorens hoveddel er intakt osv. 
Kontrollér endvidere udstyret, som 
kan sluttes lii pumpen (slange, 
nipler, tapningshaner) og udskift 
straks dele, som viser tegn pi 
sprmkker, rifter eller andre former 
for slìtage. 
Opbevar udstyret p8 et sted, som er 
beskytlel mod sklftende vejrforhOld. 

ADVARSEL 
M~ ikke benyttes uden lydda,mper. 



- ® --
ATTENTION 
~équipemenl a été étudié pour le 
graissage ou la distribution de 
graisse employée sur des parties 
mécaniques en mouvemen1. 
Toute autre utìlisalion es1 à 
consìdérer incorrecte (par exemple 
utiliser la pompe pour: la 
distributìon d"atimenls, de liqutdes 
ilflammables, de sotvants etc.). 
La partis terminale de sortie de la 
graisse ne doi1 jamais étre dirigée 
'l'ers des personnes, des animaux 
ni des objets qui pourraient étre 
endommagés par la graisse. 
Pendant les phases de travail 
(montage. entretien et débit de la 
graisse) i1 faut toujours porter des 
gants. 
Nous recommandons de contròler 
périodiquement, au moins 1ous les 
roos, l'élat de la pompe (présence 
de bosses. rouille. bon étal du 
corps du moteur etc) et celui des 
accessoires qui peuvent étre 
branchés à cene dernìère: 
luyauterie, nipples, robinets de 
débit. en remplaçant immédiatemenl 
les pièces qui devraient présenter 
deS fissures. des enlailles ou IOUI 
autre signe d'usure. 
Conserver l'équipemenl à l'abri, 
non exposé aux intempéries. 

ATTENTION!! 
Ne pas utltiser sans silencieux 

--® --
ADVARSEL 
Utstyret er prosjektert for smoring 
eller lordeling av felt brnkt i 
mekaniske deler i bevegelse. 
Elhverl annet bruk belraktes som 
feil (f.e~s. bruk av pumpen for 
fordeling av matvarer, brennbare 
vresker. losningsmidler. osv.). 
Punktet hvor fettet renner ut mà 
aldri rettes mot personer. dyr eller 
1tng. ford, de kan skades av leue1. 
Bruk alltid hansker under arbeidel 
(monte ring, vedfikehold og 
sproyling av feU). 
Det anbefales ~ kontrollere 
pumpens lilsland jevnlig og minst 
en gang i màneden (om det tinnes 
butker, rusl. om motorhuse1 er helt. 
osv.), og del samme gjelder lor 
tilbehoret koplet til pumpen 
(rortedninger, smorenlpler og 
u1topskraner). Oeler med sprek.ker, 
kutt eller andre lego til slitasje ma 
byttes ut umiddelbart. 
Oppbevar u1styret pà et beskyttel 
sted. 

ADVARSEL 
Mà ikke brukes uten lyddemper 

---® ---
ACHTUNG 
Oìe Ausrlls.tung wurde zur 
Fettschmierung oder Verleilung von 
Schm1erfe11 auf in Bewegung 
befindlichen mechanischen Teilen 
koozipiert Jeder anderweitigo 
Gebrauch muss als nicht korrekt 
angesehen werden (zum Beispiel 
EinsalZ der Pompe lur die Vertei.mg \'On 
lebensmittern. entflammbaren 
Fliissigkeiten, LOSemitteln etc.). 
Der Fettauslass darf niemats aul 
Personen, Tiere oder Gegenstànde. dle 
durch das Fell Schaden nehmen 
kònnten, ger-Chtet werden. 
WAhrend der Arbeitsphasen {M<>ntage. 
Wartung und Fettabgabe} stets 
Haodschuh& tragen. 
Es wird darauf verwiesen, dass der 
ZtJSland der Pu~ (VOthandensein von 
Verbeulungen, Rosl, Unversehrtheil 
des Motorkòrpers etc.) und der 
Zubehòrlello wio z.8. Rohrleilungen, 
Nippel, Abgabehahne, die m1t ihr 
verbunden sein kònncn. In poriodischen 
Abstànden bzw. mindester\S einmal pro 
Monat uberp<ufl werden muss, wobei 
alle Teile. dìe eventuelte SprGnge, 
Elnschnitte oder lrgendwelche anderen 
VerschleiBerscheinungen zeigen, sololt 
ausgewectlselt v.-erden mOs.sen, 
Dìe AusrOstung an einem vor 
WineruogseinllOssen geschùtzten Ort 
aulbewahren. 

ACHTUNG 
Nicht ohne Schalldàmpler 
verwenden. 

--® --
OBSERVERA 
Ulrustningen har konslruerats fOr 
inletlning eller tOrdelning av felt 
som anvrulds l mekaniska delar i 
rOrelse. 
AII annan anv!ndn1ng anses 
otillbòrlig (liii exempel om pumpen 
anvands fòr: f6rdelning av 
llvsmedel, 11\Uantàndliga vàtskor. 
lòsningsmedel, etc.). 
Anden dar feltet kommer u1 fàr 
akfrig vara riktad mol perSOner. dìur 
eller sàdana IOremAI som kan 
skadas av fettet. 
Under de opera1iva fasema 
(monte ring, underhc1111 och 
feUillf0rsel) ska skyddshandskar 
alltìd baras. 
Vl rekommenderar au minst on 
gàng i mAnaden kontrollera 
pumpens skick (fOrekomst av 
marken, rost, att motorhuset ar helt. 
etc) oc-h de UHbehOr som kan 
anslulas tfll den: slangar, nìppel, 
tilUOrselskranar. och genast byta ul 
de detar som uppvisar sprickor. 
skAror eller alla andra lecken pà 
slitage. 
F6rvara ulrustningen pà en pfats 
som Ar skyCJdad lràn vader och 
vind. 

OBSERVERA 
Ska i.nte anv3ndas utan ljuddAmpare, 

---® ---
ATENCIÒN 
El equipo ha sido proyeclado para 
el engrase o la dìstribuci6n de 
grasa ulilizada para partes 
mecAnicas en movimtento. 
Cualqu.Sr uso diterente se considera 
impropio (por ejemplo ulilizar la 
bomba para: distribucì6n de 
alimentos. de liquldos inHamables. 
de disolventes etc.). 
El terminal de salida de la grasa 
nunca tiene que dirigirse hacia 
personas, animales y tampoco 
cosas que puedan quedar daftadas 
por la grasa. 
Ouran1e las fases opera1ivas 
(montaje. manutenci6n y e,ogaci6n 
de la grasa) hay que llevar siempre 
los guanles puestos. 
Aconsejamos oootrolen periodicamente, 
por lo menos una vez al mes, el 
estado de conservaci6n de la 
bomba (presencia de abolladuras. 
henumbre, iotegridad ~ cuerpo 
motor etc) y de los accesorios que 
pueden ser conectados a la mìsma: 
tuberfa, niples, llaves de erogaci6n, 
y sus1ituyan inmediatamente las 
piezas que presentaran grielas. 
corles o cualquier otra serial de 
desgaste. 
Guarden el equfpo en un lugar 
prolegido y no expuesto a la 
intemperie. 

ATENCIÒN 
No utilizar sin sUenciador 

--- ® ---
HUOMIO 
Laìte on suunni1eltu rasvaukseen 
tai liikkuvrssa mekaanisissa oslssa 
kàytetyn rasvan syòllOOn. 
Kaikki muut kAyttòtavat ovat 
vi,heellisiA (esim. pumpun kaytl0 
elintarvikkeiden, syttyvien nesteiden, 
liuotlimlen ym. syOHMn). 
Aia koskaan suuntaa rasvasuutinla 
fhmislA, elàimlA tal sellalsia eslneil~ 
pain, joita rasva saauaa vauriohtaa. 
KAytA kàsittelyn aikana {asennus, 
huotto Ja rasvan syOttO) aina 
kasineitil. 
Tarkista siénnOltisesti vahlnta.Ain 
kerran kuukaudessa pumpun 
(lommot, ruoste. mooltorlrungon 
kunto jne.) ja slihen liitettyjen osien 
kunto: letkut, rasvanipat, hanat. 
Vaihda valittOmasti osat. joissa on 
halkeamia, viiltoja tai muita 
kulumìsen metk.kja.. 
S8ilyta lalle ilmastotekijòilt3 
suojalussa paikassa. 

HUOMIO 
Alà k3yt3 ilma.n A:dnenvalmenninta 

---® --
ATENçAO 
O equipamento foi projelado para a 
lul>fiflcaç.'lo ou a distribulçAo de 
lubrillcante empregado nas partes 
mecanrcas em movimento. 
Qualque, ou1ro emprego deve ser 
considerado lmpr6prt0 (corno por 
exemplo, usar a bomba para a 
distribulçao de alimen1os, lfquidos 
inflam8veis, solvenles etc.), 
O dispositivo de sa(da do 
lubriticanle nunca deve estar na 
direç.Ao de pessoas, animais e, 
também, na direçào de objelos que 
possam ser avarlados pelo 
lubrif1canle. 
Ouran1e as fases operativas 
(montagem. manutençào e 
distribuiçao lubrilican1e} deve•se 
usar sempre as luvas. 
Recomenda·se oootrolat periodicamente, 
ao menos urna vez por més, o 
estado de conservaçAo da bomba 
(presença de achatamentos, 
ferrugem, lntegrldade do corpo 
motor etc) e dos acessérios que 
podem ser conectados aos tubos; 
nipe; torneiras de dislribuiçào, 
substituindo imediatamenle peças 
que apresentem rachaduras, oortes 
ou qualquer sinal de desgaste. 
Conservar o equipamento em um 
lugar prolegido e nào exposlo aos 
agentes atmosférlcos. 

ATENçJiO 
Nao ulilizar sem sileociador 

--@) 
nPOIOXH 
O l:(onAloµò<; tXE:l oxc61ooni y1a 
yjlàoOproµa q 6tovoµn yp6oou ot 
1"1)(ov«6 µtJ)rl nou «VOUVTar. K6il< 6Mn 
)1))/lo!\ nptn,:, va 8t"'9tITTlL >.o,,8ooµtvri 
(YLO noi,ò~yµo n l(P'Ì(Jl1 TI)<; OVTl.io<: 
yro: 6ravoµq 1/)(X/lµwv, tU(l)ÀCKTO>V 
IJYi)WV, 6lO.\UTU<ciw KAn.). To OlÒJJlO 

c{òaou TOU ypòoou 6cv nptnc1 nott vo 
KOTCtJ8ùvtra, npc<; 6toi,o, (<i>O q axOµn 
KOI npòyµoto llOU 8a ~V va 
unoatOOv <ri~, anò TO ypooo. Kotò TI<; 

cpyoo1aKt<; 4J)ÒOCtC: (OUVOPIJOÀÒVl')(:Jll, 

OUVTTIP•ion '°' 610voµii yp6ooo) nptr.cr 
nòvrorc va c,popò1c yé.vna. Iuvkna1e1 

YO c>.tvxcn: tOKIU<O. TOUÀÒXKJtO µLa 
r,opò TO µ~va. ll)V KOTc'.Jo1oor, 
owrl)p~oric: ,rie: av,).~ (av unòpxow 
XTvmi~TO. OKouplÒ. lllY axtpotòtr,ra 
TOU oWJJmoc; KlVr}Ii}pa M.n) KO{ TWV 

t~o,nru,òrwv nou rux6v c(vo, 
ouv6c6tµtvo ~e oulfr ow~r,vWot1~. 
nilll)les, o,pòcp,yy,~ nop0xiJ<:. 
q,povti(OVTO<; VIO lr]V 6µcori 

onOKOTÒOlOOl'l lWV pcj)(a)v nou 
nopouo16(01.N pwyJU,c;. KOl(.Jttc; Il 
O!lOIOO!JIOTt /JMo OlliJ{l61 "6<Jjlà<;. 
H OUOKt:Uf\ nptnt:1 va 41uMytTOL oc 
~ nou vo npoaTOTttitTOl on6 Tl'I; 

KOKOt<0<1)(C~. 

nPOIOXH 

Mn XPtlO•~ono,citc xo>f)(~ o,yoan\pa 



R= 40:1 
R= 50:1 
R= 70:1 
R= 75:1 

---CD---
PRESENTAZIONE 
Pompe pneumatiche per grasso 
rapporto 40:1, 50:1, 70:1, 75:1 
Pompe adatte principalmente alta 
distribuzione a lunghe dislanze 
(impianti fissi) di tutti i lipi di grasso 

NOTA IMPORTANTE 
PER RAGIONI 0 1 SICUREZZA E 
INTEGRITÀ DEL PRODOTTO, 
L:OPERATORE DEVE LIMITARSI 
ALLA MANUTENZIONE ORDINARIA 
(FILTRI, SILENZIATORI, PULIZIA ... ) 
MENTRE PER EVENTUALI 
RIPARAZIONI O MANUTENZIONE 
STRAORDINARIA DEVE RIVOL· 
GERSI Al NOSTRI CENTRI VENDITA 
E ASSISTENZA. 

TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE 
Gli aeropulsometri per grasso ven• 
gono tornili montati e pronti per 
l'uso, imballati. I contenitori non 
vanno dispersi nell'ambìenle. Movi­
mentazione e imballaggio dell'ae,o• 
pulsometro nuovo non necessitano 
di auenzioni parlDOOlatì. 

---@ ---
INLEIDING 
Pneumatlsche pompen voor vet 
vcrhouding 40:1, 50:1, 70:1, 75:1 
Pneumatische pompen vooral 
geschikt voor het op lange afstand 
bezorgen van aue soorlen vet 
(vasle ins1allatles) 

& 
BELANGRIJK: 
UIT REDENEN BETREFFENDE 
DE ZEKERHEID EN DE 
INTEGRITEIT VAN HET PRODUKT 
DIENT DE GEBRUIKER ZICH TE 
BEPERKEN TOT HET GEWONE 
ONDERHOUD (FILTERS, 
DEMPERS, SCHOONMAKEN ... ) 
TERWIJL MEN ZICH VOOR 
EVENTUELE REPARATIE EN BUI• 
TENGEWOON ONOERHOUD TOT 
ONZE VERKOOPS· EN 
ÒNDERHOUDSCENTRA DIENT 
TEWENDEN. 

TRANSPORT EN VERPLAATSING 
De pompen worden ingepakt, 
gemonteerd en k laar voor het 
gebruik geleverd. Ooe de ver• 
pakking bij hel oud papier ! Het 
verplaatsen en hel verpakken van 
een nieuwe pomp behoeft geen 
enkele speciale aandacht. 

---@ --
INTROOUCTION 
Pneumatlc pumps for grease 
40:1, 50:1, 70:1, 75:1 
Pumps mainly suitable tor long 
distance dìslribullon (fixed systems) 
ol all types of grease. 

& 
IMPORTANT NOTE 
FOR REASONS OF SAFETY 
ANO PROOUCT INTEGRITY, THE 
OPERATOR MUST RESTRICT 
HIMSELF TO OROINARY 
MAINTENANCE (FILTERS, 
SILENCERS, CLEANING ... ) 
WHEREAS FOR ANY 
INTERVENTIONS OF EXTRA· 
ORDINARY MAINTENANCE OR 
REPAIR, ALWAYS CONTACT OUR 
SALES ANO SERVICE CENTRES. 

TRANSPORT ANO HANOLING 
The air-operated grease pumps a,e 
supplied packed. assembled and 
ready to us. Do noi d ìsperse lhe 
container in the environmenl. 
No special attention is needed when 
handling and packing new air­
operated pumps. 

--@ ­
PRIESENTATION 
Trykluttspumper lii smorefedt i 
torholdet 40:1, 50:1, 70:1, 75:1 
Pumper. som hovedsageligt 
anvendes lii fordeling af al'.e former 
for smorefe<lt over storre alstande 
(las1e anla,g). 

& 
VIGTIGT 
AF HENSYN TIL SIKKERHED 0G 
PROOUKTETS INTEGRITET MA 
OPERAT0REN KUN UOF0RE 
NORMAL VEOLIGEHOLDELSE 
(FILTER, LYDOIEMPERE, 
RENG0RING). MEO HENSYN TIL 
EVENTUELLE REPARATIONER 
ELLER EKSTRAOROINIER 
VEDLIGEHOLDELSE SKAL DEA 
RETTE$ HENVENDELSE TIL VORES 
SALGS- OG SERVICECENTRE. 

TRANSPORT OG FLYTNING 
Luftpulsometrene til smoretedI 
leveres i emballage 09 er 
monterede og klar til brug. 
Emballagen mà ikke eftertades i 
m;Jjoo1. I lorbindelse med llytning og 
indpakning af det nye luftpulsometer 
gmlder ingen speclelle forskrifter. 



- ® --
PRÉSENTATION 
Pompes pneumatiques pour 
graisse rapport 40:1. 50:1. 10:1, 75:1 
Pompe prévue prlnciparement pour 
la distribution à kmgue dislance 
{inslaltation foce) de 1ous ies types 
de gralsse, 

& 
NOTE IMPORTANTE 
POUR CE$ RAISONS CE 
SÉCURITÉ ET D'INTÉGRITÉ CU 
PRODUIT, l!OPÉRATEUA DOIT 
SE LIMITEA À l!ENTAETIEN 
OADINAIAE (FILTRES, 
SILENCIEUX. NETTOYAGE .... ) 
TANDIS OUE POUR LES 
ÉVENTUELLES RÉPARATIONS 
OU POUR ~ENTRETIEN 
EXTAAOADINAIRE. IL DEVRA 
S'ADRESSER À NOS CENTRES 
DE VENTE ET ASSISTANCE. 

TAANSPOAT ET MANUTENTION 
Les surpresseurs pneumatiques 
pour graisse soni livrés emballés. 
montés et préts à l'empio!. 
Les emballages ne doivenl pas Otre 
jetés dans la nature. La 
manulention et l'emmaga-sinage 
d'un surpresseur pneumatique 
neul ne component aucune 
attenlion parliculière. 

- ® -­
INNLEDNING 
Trykkluttpumper for fett med 
forholdet 40:1, 50:1, 70:1, 75:1 
Pumper som hOvedsakelig er egnet 
for 1-orde:ingen av alle lyper telt over 
lange avstan<:<!r (!aste anlcgg). 

& 
VIKTIG BEMERKNING 
AV HENSYN TIL PRODUKTETS 
SIKKERHET OG HELHET, MÀ 
BAUKEREN KUN UTF0RE 
ORDINIERT VEDLIKEHOLD 
(FILTER, LYDDEMPEAE, 
RENGJ0RING ... ), 00 HENVENDE 
SEG Tll ET AV VÀRE GODKJENTE 
SALO$- 0G SERVICESENTER FOR 
EVENTUELLE REPARASJONEA 
ELLE A EKSTRAOADINIERT 
VEDllKEHOLD. 

TRANSPOAT OG HÀNOTERING 
Luftpulsomet,ene fo, fett leveres 
innpakkel, ferdigmonter1e og klare 
for bruk. lkke kast behokterne i 
naluren. 
For Mndtering og innpakking av 
del n)l8 lullpulsomet,e1 k.reves del 
i~ke noen spesielle fo,hotcss,egrer. 

--® ---
PRASENTATION 
Pneumallsche Fettpumpen 
Verh811nis 40:1, 50:1. 70:1. 75:1 

Die Pumpen elgnen sk:h in erster 
Unie fUr die Verteilung aller Arten 
von Fellen aul 910Be Entlernungen 
(feste Anlagen). 

& 
WICHTIGER HINWEIS 
AUS SICHERHEITSGRÙNDEN UNO 
21.JM SCHUTZ OER UNVERSEHRTHEIT 
DE$ PRODUKTES MUSS SICH OER 
BEOIENER AUF DIE ORDENTUCHEN 
WARTUNGSARSEITVI BESCHRÀNKEN 
(Fl.TE'R. SCI-W.UlA.',f'FE, ~ 
WENOEN SlE SICH fÙA EVENTUELLE 
REB\AAl\.ft:NlWAUSSER:Jro8'ffl 
WARTUNGSARBEITEN AN EINE 
UNSERER VERKAUFS· UNO 
KUNDENDIENSTSTELLEN. 

TRANSPORT UNO HANDHABUNG 
Die pneumalischen Fettpumpen 
werden monlìcrt und gebrauchsfertig 
verpackt gelleferl. Oie Verpaekung 
blue umweI19arecht entsorgcn. 
FUr dia Handhabung und die 
Verpaekung det neuen p,neumatìschen 
Feupumpen siod keine besonderen 
VorsichtsmaOr\ahmen notwendig. 

--® ­
PRESENTATION 
Tryckluftspumpar fOr fctt med 
fOrhàllandet 40:1, 50:1, 70:1, 7S:1 
Pumpar som huvudsakligen Br 
18.mpade fòr distribulioo vid l.inga 
avSlànd (!asta aniaggningar) av alla 
lettyper. 

& 
OBSERVERA 
AV SAKERHETSKAL OCH FÒR 
ATT PROOUKTEN SKA BIBEHÀLLA 
SITT OSKADADE SKICK, SKA 
OPERAT6AEN ENDAST UTFÒAA 
NOAMALT UNDERHÀll (FILTER, 
WUDOAMPARE. AENGÒAING ... ) 
MEDAN VARA ÀTERFÒAS.IIWARE 
OCH SERVICEVERKSTAOER SKA 
KONTAKTAS FÒR EVENTUEllA 
REPARATIONER OCH EXTRA 
UNDERHÀLL. 

TRANSPORT OCH FLYTT 
Luftpulsomelrarna levereras 
fOrpackade, monterade och klara 
fOr anvàndning. Var ràdd om milj6n 
och la hand om fèirpacknlngarna pa 
ratt san. Fty1t och ìnpac.kning av den 
nya luflpursomelern kr:iver inga 
sàrskilda IOrsi.k1ighetsatgarder. 

- ® -­
PRESENTACION 
Bombas neum~tlcas para grasa 
relacl6n 40:1. 50:1, 70:1. 75:1 
Bombas aplas principalmente para 
la distribucion a lacgas distaocias 
(1nstalaciones fijas) de tooos IOS 
tiposdegrasa 

& 
NOTA IMPORTANTE 
POR RAZONES DE SEGURIDAD 
E INTEGRIDAD DEL PRODUCTO, 
EL OPERADOA DEBE LIMITAASE 
Al MANTENIMIENTO ORDINARIO 
(FILTRO$, SILENGIADORES, 
LIMPIEZA. .. ) MIENTRAS OUE PARA 
EVENTUALE$ REPARACIONES O 
MANTENIMIENTOS EXTRA• 
ORDINARIO$ CEBE OIRIGIRSE A 
NUESTROS CENTRO$ DE VENTA 
Y ASISTENCIA. 

TAANSPOATE Y MANEJO 
Las bombas neumaticas para grasa 
se suminislran montadas y lìslas 
para su uso. y embaladas. 
Los conrenec:lores no se deben 
Clispersar en el ambiente. 
Manejo y embalaje do las bombas 
neumAticas nuevas, no necesi1an 
atenciones parliculares. 

--® -­
ESITTELY 
Palneilmapumpul rasvalle 
suhteessa 40:1, so:1, 70:1, 7S:1 
Pumput, jotka soveUuvat kail<en 
tyyppisten ,asvoien jaketuun 
eri1yises1i silloin, kun et4isyydet 
ovat pilkal (kiintea1 l.aineistol) 

& 
TARKEAAI 
LAITTEEN KAYTTAJÀ SAA 
SUORITTAA AINOASTAAN 
LAITTEEN PAIVITTAISEEN 
HUOLTOON lllTTYVAT 
HUOLTOTOIMENPITEET 
(SUODATTlMET, AANENVAIMENTIMET, 
PUHDISTUSTOIMENPITEET ... ) 
SILLA MUUSSA TAPAUKSESSA 
PUMPPU VOI VAHINGOITTUA 
TAi SEN KÀYTTÒTURVALLISUUS 
VAARANTUA. ANNA VALTUUTETTUJEN 
JÀLLEENMYYNTI· JA 
HUOlTOPISTIEIDEN SUORITTAA 
KAIKKI MUUT LAITTEEN KORJAUS, 
TAi HUOLTOTOIMENPITEET. 

KULJETUS JA KASITTELY 
llmapulsomet,il toimitetaao 
koottulna ja k8ytt0valmiina 
1a,kol1uksenmukalsestl pakattuina. 
A!A heflai pakkausmaletiaa!ia 1uen1oon. 
Uuden ilmapu1sometrin kuljetus ja 
kisinety eiv.11 ~ etilyisl~eaa 

--® -
APAESENTAçiio 
8ombas pncum.iticas para 
lubrificante relaçào ,0:1. 50::1. 70:1, 

7S;1 
Bombas apropriadas principalmente 
p~ua a dìslribuiçào a Jongas 
dlstAncias (ìnstalaçOes fìxas) de 
todos os tipos de lubrirac-an1es. 

& 
NOTA IMPORTANTE 
POR MOTIVOS CE SEGURANçA 
E INTEGRIDADE DO PRODUTO, O 
OPEA.ADOR DEVE LIMITAR-SE À 
MANUTENçÀO ORDINARIA (FllTROS, 
SILENCIADORES, LIMPEZA ... ), AO 
PASSO OUE, PARA EVENTUAIS 
CONSERTOS OU MANUTENçAO 
EXTRAORDINARIA, DEVE DIRIGIR· 
SE AO NOSSOS CENTRO$ CE 
VENDA E ASSIT~NCIA. 

TAANSPORTE E 
DESLOCAMENTO 
0s ae,opulsòmet,os para 
lubrifieantes sào lornecidos 
monlados e prontos para o uso, 
embalados. 
Os redpfentes nào devem se, 
abandooados no melo-ambiente. 
Na:o sao neeessJrlos cuidados 
espedais para o de-slocamento e 
embalagem dos aeropulsòmetros 
novos. 

nEPlrPA<l>H 
AcpovrA.ic~ y1a ypooo40:1, 50:1, 10:1, 
75:1 
Avtlli,~ KOT<iMr)Àec; KUpiw,; y,o 
T~v nOj)Ox/i a, µatqlt~ 
anootàaeic; (µòv,µec; 
eyKOTOOTÒOet~) 6~wv TWV , ,l¼lv 
vP6oou. 

& 
IHMANTIKH nPOEIAOnOIHIH 
rlA /\OroY! AI<l>AJ\EIAI KAI 
AKEPAIOTHTAI TOY 
nPOTONTOI, O XEIPIITHI 
nPEOEI NA nEPIOPIZETAI 
ITHN TAKTIKH IYNTHPHIH 
(<1>1/\TPA, IlrAITHPE!, 
KA0APIIMO ... ) ENO r!A 
ENIIEXOMENEI EnlIKEYEI H 
EKT AKTH IYNTHPHIH nPEnEI 
NA AnEY0YNETAI ITA IIIKA 
MAL KENTPA nnN-U:HI KAl 
E:YnHPETHIHI. 

META<l>OPA KAI METAKINHIH 
0, Otfl?VTÀiE<; YIO yp6ao 
nopa5\VOVTOl 
auvopµolloy~µtvec; KOI tT01µcc; 
y,a T~ XPi\O~ µtoo o, 
OUOKCuao1e<;. H OUOKtuaoic<; 
licv nptne, va 
litOOKOpmOTOÙV OTO 
nep,SéMov. H µerOKiVllOlJ Km 
TO nOKCt6ploµa µ,oc; KOIVOupta<; 
ovtllioc; o&v "P-OO"o8ét&1 Koµ,o 
etlilK/) Q)PQVTIOO. 
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MEssA IN FUNZIONE 
Flg. 1 • Applicare all'entrata aria A 
della pompa. mediante raccordi 
menati da 112· G. un lubo per aria 
compressa. L'alimentazione d 'aria 
non deve superare gtl 8 Bar. 

TUBO MANDATA GRASSO 
Flg. 1 • Prima di collegare Il tubo 
mandata grasso e (fornito a richie­
sta), alla riduzione uscita liQuido 
della pompa, far funzionare la 
pompa per 20·30 sec. max. in modo 
che li grasso luoriesca dalla stessa. 

ASPIRAZIONE DIFFICOLTOSA 
Se non si dovesse ottenere l'eroga­
zione di grasso (formazione di sac­
che d'aria). si consiglia di sollevare 
la pompa (lig. 2) e di versare 200· 
300 ce dì ol~ SAE 40 nella zona do 
pescaggio dello stesso per elimina­
re l'aspirazione di a,ia. 
Questa operazione è necessaria 
quando il grasso utilizzato non è 
del tipo autolivellantc, non viene 
utiliuata la membrana ed il gras• 
so è stato Indurito dal freddo. 

---@ ---
INWERKSTELLING 
Flg. 1 - Beveslig een slang voor 
persluchl aan de luchIìn9an9 A van 
de pomp, met behulp van de van 
schroeldraad voorzfene 
verbindingsstukken van 112" G. 
De luchttoevoer mag nret hoger 
zijn dan 8 bar. 

SLANG VOOR EEN LADING VET 
Fig. 1 • Laat de pomp max. 20·30 
sec. we,ken zOdat het vet eruit kan. 
alvorens de slang voor een lading 
vet e (op verzoek geleverd) te 
verbinden met de reduci~ van cfe 
uilgang vloeistof van de pomp. 

MOEIZAME OPZUIGING 
Mocht men geen vetdislrìbutie 
bereiken (vorming van luchlbellen), 
raadt men aan de pomp op te 
lìchten (lig. 2) en 200-300 cc olie 
SAE 40 te schenken daar waar hel 
vel wordt opgezogen om hel 
opzuigen van lucht uit 1e sluilen. 
Dezc handeling is noodzakelljk 
wanneer het gebruikte vet niet 
van het zelfnivenerende type 1s, 
dc mcmbraan niet wordt gebrulkt 
en het vet door koude hard 1s 
geworden. 

---@)---
STARTING UP 
Fig. 1 • Fll a tube for c:ompressed air 
10 the air intake A of the air•operated 
pump, by means ol 1/2" threaded 
fittingsG. 
The compresscd alr supply must 
not exceed 8 bar. 

GREASE DELIVERY TUBE 
flg. 1 • Before connecling the 
grease delìvery tube e (supplied on 
request), to the Hquid oullet 
1eduet.ion of the air-ope,ated pump, 
operale the pump tor 20-30 secs. 
max, so that the grease comes 001 
or lhe same. 

DIFFICULT SUCTION 
Is grease delivery is not obtalned 
(formation ot aìr pockets) il is 
advisable to lift the air~operated 
pump (f,g. 2) and pour 200-300 ce of 
SAE 40 oil in lh8 sucoon zone of lhe 
sa:me in otder to eliminate the 
suclion al air. 
Thls ope,alion is necessary when 
the grease used ls not of the self­
levelling type, the diaphragm is 
not used and the grease has been 
hardcned by the cofd. 

@ -
IGANGSicTTELSE 
F/g. 1 • Slut en slange lor tryklult ti 
pumpens lultindtag A ved hja,fp al 
gevindskllrne koblinger pà 112· G. 
Lufttllforslen mà ikke overstige 8 
bar. 

SLANGE FOR TILF0RSEL AF 
SM0REFEOT 
Flg. 1 - Aktivér pumpen I maks. 20· 
30 sekunder. séledes der strommer 
sroorefedl ud fra pumpen. Here1ter 
stuues slangen lor tilforsel at 
smorefedt C (leveres ved bestilling) 
111 luftpolsomete,ets vceskeud!ob. 

VANSKELIG LUFTTILF0RSEL 
Sàfreml oo, 1kke ske, tillorsel af 
smorefedt (dannelse af lultbObler). 
anbetales del at hmve 
lultpulsometeret (fig. 2) og pàlylde 
200-300 cml SAE 40 olie i 
lultpulsometerels sugeomrAde. 
Herved elìmineres 1uflindtaget. 
Dette indgreb er nodvendlgt, 
sàfreml det anvendle smore1edt 
ikke er selvnivcllercndc1 sàfremt 
der ikke anvendes membran, eller 
safremt smorefedtel er t:llevet 
hArdt pà grund at kuldc. 



- CD--
MISE EN FONCTION 
Flg. 1 • Appliquer à l'enlrée air A du 
surpresseur pneumatique, un 
tuyau pour air comprimé au moyen 
de raccords Hlelés de 112· G. 
L'allmenlation d'air comprimé ne 
dolt pas d t!passer 8 Bar. 

TUYAU 
REFOULEMENT GRAISSE 
Flg. 1 • AvanI de bra.ncher le luyau 
de reloutemenl graisse e (lourni 
su, demaode). à la rédoctlon sortie 
liquide du surpresseur 
pneumalique. il faut faire 
fonctionner la pompe pendant 20· 
30 sec. maxi. de façon à ce que la 
graisse sorte. 

ASPIRATION DIFFICILE 
Si fon devait avoir des difficullés à 
obtenir le débil de graisse 
(formation de t,ous d'air). il est 
conse1llé cte Jever le surpresseur 
pneumatique (fig. 2) et de verse, 
200·300 cc d'hulle SAE 40 dans la 
zone de tirage de celui-ci afin 
d'éf.miner l'aspiraIion d'air. 
Celte opération est nécessaire 
lorsque la gralsse utillsée n'est 
pas du genre à nlveau auto­
égalisant, lorsque qu'on n'utltlse 
pas la membrane et lorsque la 
graisse s'est endurcle avec le 
froid. 

--® --
START 
f ig. 1 - Fesi et ror lor trykklufl med 
gjengele rorkopHnge, pà 112· G pà 
lullinnlake l A pà pumpen. 
Luftforsyningen mà ikke 
overstige 8 Bar. 

FETTETS UTL0PSSLANGE 
Fig. 1 • For reuets utlopsror e 
(leveres pa loresporsel) koples til 
luftpulsometrets reduksjon pà 
va,,;keullopet. mà pumpen gà i 20 • 
maks. 30 seJ<. slìk at feuet begynner 
à renne ul. 

VANSKELIG INNSUGING 
Hvis fettet ikke fordeles (dannelse 
av lu111ommer), anbefates del à 
lolle opp lultpulsometret (flg. 2) og 
helle 200-300 cm' med SAE 40 olje 
i sonen ved luflpulsometrets 
sugeenhet fori unngà at det suges 
lnn lult. 
Oenne operasJonen er 
nodvendig nàr fet1et som btukes 
ikke er selvoppfyllende, nàr 
membranen ikke brukes og nàr 
fettet har storknet p.g.a. 1rost. 

---® ---
INBETRIEBNAHME 
Abb. 1 • Oen Orucklullschlauch mii 
112.· G Gewindeanschlussen an den 
LuftanschluO A der Pumpe 
anschlieBen. Oer Oruck der 
Oruckluftversorgung darf 8 Bar 
nlcht Obers1elgen. 

ZUFUHRUNGSSCHLAUCH FUR 
DAS FETT 
Abb. 1 Bevor Sie den 
Zutuhrungschlauch fur das Fett e 
(auf Anhage lieferbar) an die 
Aeduktion am FlùssigkeilsablaB der 
pneumalischen Fetlpumpe 
ansehliellen, lassen Sie die Pumpe 
max. 20-30 Sekunden laufen. so 
daB Feu ausIri11. 

PROBLEME BEIM ANSAUGEN 
Sollle kein Fett ausgegeben werden 
(Bildung von l ufteinsch!Ossen). 
heben Sie bilte dic pneumatische 
Fellpumpe an (Abb, 2) und gieBen 
Sie 200·300 cl 0t \IOltl 'fyp SAE 40 
in den Ansaugbereich der Pumpe. 
so daH keine Luf1 mehr angesaugl 
wird. 
Dleser Arbeltsschrltt 1st noUg, 
wenn Fett verwendet wird, das 
nicht vom selbstausgleichenden 
Typ i st.wenn keine Membran 
verwendet wird, oder wenn sich 
das Feti bei niedrlgen 
Temper'aturen ver1estigt hat. 

® --
IGÀNGSATTNING 
Ffg, 1 • Anslut elt r6r fOr trycklufl till 
pumpens luftinlopp A med hj:ilp av 
gangade koppUngar pà 112· G. 
Lufttillforseln fàr inie OversUga 8 bar 

ROR FOA FETTILLFORSEL 
Flg. 1 - Làt pumpen gà i max. cirl<a 
20·30 sek sà ali del kommer ut lett 
fr.1/in pumpen. innan rOret IOr 
fellillfOrsel C (levere,as pà 
best31lning) ansluls lii! 
luf1pufsometems vàlskeuUopp. 

BESVARLIGT LUFTINTAG 
Om 1e1m110rseIn inie lyekas (p.g.a. all 
det bildas lullficl<orJ rekommende,as 
del all lyha upp luftpulsometern (fig. 2) 
och Nilla 200·300 cm' olja SAE 40 i 
lutIpulsometerns sugenhel I6r att 
eliminera 1umntageI. 
- Oenna procedur i r nodv8ndi9 
nar det anviinda tettet lnte 8 r 
sjilvnlvellerande, det Inie 
anv8nds membran och fe11et har 
hArdnat pA grund av kaUt vlder. 

---© ---
PUESTA EN MARCHA 
Fig. 1 -Aplìcar al en1rada ai,e A de la 
bomba neumética. mediante una 
uni6n roscada de 112•G, un tubo 
paca el alre comprimicSo. La 
atimcnlaci6n de aire, no debe superar 
IOS8 Bar, 

TUBO DESCAAGA GRASA 
Flg. 1 • Antes de conec1a, el tubo 
doscarga grasa e (suminisI,ado a 
pedido), al reductor salida liquido 
de la bomba neumatica. poner en 
funcionamiento la bomba por 20~30 
seg. max. de manera que la grasa 
salga de la misma. 

ASPIRACION OIFICULTOSA 
Si no se obtuviera el suminisIro de 
gasa (formaciòn de bolsas de a.-e), se 
aconseja alzar la bomba neumatica 
(lig. 2) y volcar 200-300 cc de aceito 
SAE 40 en la zona de aspiraci6n de 
la miSma prua eliminar Ia aspirad6n 
de aire. 
Esta operaci6n es necesarla 
cuando la gras.a uUlizada no es 
del tipo auloniveladora, no es 
utilizada Ja membrana y Ja grasa 
ha sido endurecida por el frio. 

--® 
Ki\YTTOONOTTO 
Kuva 1 • Aseta paineilmaa varten 
oreva retku pumpun syOUOilman 
lstukkaan A kierteiteuya putkiliitinl.l 
1/2" ki!ytlamalla. 
SyOttOilmanpalneen ei tuie ylitt33 
8 baaria. 

AASVAN POISTOPUTKI 
Kuva 1 - Anna pumpun k3yda noln 
20-30 sekunHa siten. ena rasvaa 
alkaa valumaan pumpusta ennen 
kuin kfinnìlat rasvan poistoputken e 
(toimltetaan pyydeuaess~i) 
ilmapulsomelrin nesleen PoiSlon 
sup~tusisiukkaan. 

IMUSSA ON VAIKEUKSIA 
Mik3fi rasvan ruiskuluSla ei lapahdu 
(ilmalyynyja on muodostunut). nosta 
ilmapulsometri (kuva 2) ja l<aada 
200-300 cc SAE 40 òljyA 
imua1ueeue. joua ilman imemiseltA 
valtytMn. nmi tolmenplde on 
vilttimitOn. kun kiiytetty rasva 
ei ole tyypilUUin itsetasoittuvaa, 
kalvoa e i klytet:i tai rasva on 
kovettunut kylmassa. 

---® ---
FUNCIONAMENTO 
Fig, 1 - Aplicar a enIrada de ar A do 
aerQPuts6metro, oom ajusta.mentos 
rosqueadOs de 1/2" G. um lubo 
para ar comprimido, 
A alimentaçio de ar nio deve ser 
superlor a 8 bar. 

TUBO REMESSA LUBRIFICANTE 
Flg, 1 • Anles de ligar o tubo de 
,emessa do lubrificante C 
(iornecido por requerimento), na 
teduç:io de saida do tiquìclo do 
aeropulsòmeuo. pòr em movimento 
a bomba per 20·30 seg. max. de 
modo que o lubrificante saia da 
mesma. 

ASPIRACAO DIFICULTOSA 
se nao se obtiver a distribulçào de 
lubrificante (formaçào de bolhas de 
ar). aeonselha-se levanIar o 
aeropuls6metro. (fig. 2) e inIrodu2ir 
200-300 cc de 6Ieo SAE 40 no 
mesmo para eliminar a aspiraçtio 
de ar. 
Esta operaçào é necessaria 
quando o lubrificante utilizado 
nào é de tipo auto-nivelante, a 
membrana nào é ulilizada e o 
fubriticante toi endurecldo pelo 
frlo. 

--@ --
0EIH IE AEITOYPrlA 
EtK. 1 • EcpopµòOT& otnv 
eioooo atpa A tn<: avt>.iac; 
tva owMva y Ia ouµnttoµtvo 
atpa XPD01µono,ti>v-ra<; poKòp 
112· G. 
H TPO'l'O~ooio otpo~ 6ev 
nptnct va ~cntpvétt TO 8 Bar. 

IC"IAHNAI KATA0AIIIIHI 
rPAIOY 
EIK. 1 • nptv OUVO&O&TC TO 
OWÀ~VO KOTÒ.8ÀttlJDç ypàoou C 
(nou napooiv&Ta1 KOTòmv 
<nt~O&w<;), OTO µ&tWT~po 
t~ÒOOU uypoù TD<: atpovtl,.iac;, 
8tot& Ot ÀtlTOupyio "111V OVTÀiO 
yIa 20-30 OCUT&p. TO no/,.ù tTOt 
ti>OT& w yp6.oo va ~yc1 t~w an6 
OUTT)II. 

IJ. YIKOAH ANAPPO~HIH 
Av otv tntTUYXÒV&Tt TI]V 
napox~ ypàoou (oxnµanoµ6c; 
KCV(Ì)V atpoc;), oa<; 
ouµllou>.cùouµ& vo 
avaori•ti>o&Tt TI]v aepovT >,.,a 
(CtK. 2) Kat va XÙOCTC 200-300 
cc ÀOOIOU SAE 40 OTO oriµcio 
ovapf)6(j)nori<: Til<: av-r>.ia<; y,a 
va cµnooiOtTC TDV 
avappÒ(j)nOD atpoc;. AUT~ D 
6talS1Kaalo civai onapOÌTflT'l 
6Tov TO xpno1µono1oùµtvo 
ypòoo ocv civa, 
auTo"iooOT08µ1~6µcvou 
tUnou, 6rav acv 
XPDOIJJOffOICÌTOI n JJCJJ6p6vn 
KOI ÒTOV TO ypQao tXt:1 
OKAnpùv&t on6 TO Kpùo. 
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MEMBRANA 
PREMIGRASSO (flg. 4) 
Per un funzionamenlo costante e 
senza problemi, cons'9lia1T10 sem­
pre l'applicazione della membrana 
premigrasso M, specialmente se 
non si usano grassi avlolivellantì. 
La membrana premigrasso, che 
viene attirala verso il fondo del fusto 
daUa depressione provocata dalla 
pompa, comprime Il grasso evitando 
fa formazione di sacche d'aria che 
pol rebbero provocare Il blooco del· 
l'erogazione. Mantiene il grasso 
sempre pulito conservandone intat­
te le soe caratteristiche. Permane 
inoltre che venga raccolto nel fondo 
ed aspirato pressoché totalmente, 
quel grasso che, senza membfaoa. 
rimarrebbe attaccato alte pareti del 
fusto. 

COPRI FUSTO 
fnserlre il coprifuslo e bk>ocarlo al 
fusto tramite gli apposili volantini. 
Inserita la pompa fissarla con chia­
ve esagonale da 6 (vedi fig. 4). 

--@ ---

VETDRUKKEND 
MEMBRAAN (llg. 4) 
Voor een constante werklng zonder 
problemen, raden wij aan altljd het 
vetdrukkende membraan M le 
gebrulken, vooral als men geen 
zelfnivellereode venen gebruikl Het 
vetdrul<l<end memb<aan dal naa, de 
bodem wordl getrokken door de 
depressie veroorzaakt door de 
pomp, drukt hel vel samen 
waardoor zich geen luchtbellen 
vormen, d ie de pomp kunnen 
bfokkeren, Het houdt het vet altljd 
sc:hoon en zorgt ervoor dal de 
kenmerken van het vet onveranderd 
blijven. Daarbij s1aa1 het toe dal het 
ve1 dat .zon<.fer membraan aan de 
wanden van de fust zou btijven 
zitten nu van de bodem kan worden 
OP9enomen en vrijwel lotaal kan 
woren opgezogen. 

DEKSEL VAN HET VAT 
Breng de hel deksel op het vat aan 
en blokkeer dcze mct de daarvoor 
beslemde draaiknoppen aan hel 
val. Als de pomp aangebracht is, 
dien1 men deze met een 
zeskantsleutel van 6 vasi te zetten 
(zie tig. 4). 

---@)--

GREASE OIAPHRAGM (tlg. 4) 
For regular, troubfe-free operatlon, 
we always recommend appllcation 
of the grease d iaphragm M, 
especlally when self-levelling 
greases are not used. The 
cllaphragon. whlch is pulled 1owardS 
lhe bottom ot the drum by suction 
pressure caused by the air-operated 
pump, compresses the grease, 
preventtng lhe formatlon of air 
pockets which oould cause a 
blodcag:e in delìvery. AJways keeping 
the grease clean will pfesel"V8 M 
characteristics and also enable the 
grease, whlch wilhoul a dìaphragm 
would otherwise remain stuck to lhe 
wans of the dcum, 10 be coltected 
from lhe boHom and almost totalry 
drawn. 

DRUM COVER 
Fil lhe drum cover and clamp it to 
the drum with the special 
handwheels. lnsert lhe pump and 
secure it with a 6 mm Allen wrench 
(see flg. 4). 

--@ ---

MEMBRAN TIL KOMPRIMERING 
AF SM0REFEDT (fig. 4) 
For at opnà en konstant 
pumpetunklion uden drittslors1yll'elser 
anbefales det altld at anvendo en 
membran lii komprlmering al 
smcrefedl M. 
Dette grelder speclell i lorblndelse 
med anvendelse af smoremidler, 
der ikke er setvnivellerende. 
Membtanen til komprimering al 
smoreledt trookkes ned mod bunden 
al tromlen ved hìaelp ar vakuum. der 
skabes af lullputsomeleret. 
Membranen pressar redtel sammen, 
sàJedes at der undg~s skabelse al 
luflbobler. der kan resultere I 
blokering af tilfo,slen af smorefedt 
Membranen bidrager til, et 
smorefedtet allid er rent, idet 
smoreledlels l<arakleristika bibeholdes. 
Membranen g0r det endvìdere 
mulìgt al opsuge natsten alt 
sm0refedtet, der samler sig I 
bunden af tromlen. 
Uden anvendelse af membran 
tol'blìver erette smorefedl i tromlen, 
idet del klatber sig fast lii vceggene I 
tromlen. 

T0NDELAG 
Anbring tondelAge1 09 spatnd det 
fast pà tonden ved hjmlp af 
hàndhjulene. Anbring pumpen og 
blokér den ved hjmlp af en 6 mm 
sekskanlllogle (se t lg. 4). 



MEMBRANE DE PRESSAGE 
DE LA GRAISSE 
Pour étre sOr d'avoir un 
fooctionnement oonstant et sans 
problème, nous conseUlons 
tou]ours l'application de la 
membrane de pressage de la 
gralsse M, surtout si l'on utilise des 
graisses qui ne soni pas à nìveau 
auto-égall.sa.nt. La IY)embta.ne de 
J)lessage, qui est attirée vers le 
fond du IOI par la dépressicn 
provoquée par le surpresseur 
pneumat\que, comprime la graisse 
en évitant alnsl la lormation de 
trous d'air qui pourraient bk>quer le 
débit. Elle maintient la graisse 
toujours propre en conservant 
intactes ses caraclMsllques. Elle 
permet en ouve de tormer sur le 
fond la couche de graisse qui, sans 
membrane. restoralt attachée au 
parois et de l'aspirar presque 
totaJement. 

COUVRE•BIDON 
Appliquer le couvre-bidon et le 
bloquer au bidon à l'aide des 
volants prévus à cet effet 
Appliquer la po,npe et la fixer avec 
une clef hexagooale de 6 mm 
(voir flg. 4). 

--®--

ETTRYKKERMEMBRAN (flg. 4) 
For en jevn og problemfri funkajon, 
anbefaler vi at 
lettrykkermembranen M alltld 
brukes, speslelt hvls del ikke 
brukes selvoppfyllende fett. 
Fettrykkermembranen lrekkes 
nedover mot bunnen av beholderen 
p.g.a. underlrykket som 
lurtpulsometret skap,er. 
Fettryk ke rmem b r ane n 
komprimerer fettet sllk at det lkke 
daMes lufttommer, lordi del kan 
fo:re til at fordelingen blokkeres. 
Fetlrykkern,ambranen holder fottei 
hele tlden rent og dens 
karakteristikkene uforanciret Fettet. 
som uten membran ville bli-1 
llggende lgjen pà beholderens 
vegger, samles opp pà bunnen og 
suges hall opp. 

FATLOKK 
For inn lallokket og fàs del lii fatet 
ved hje1p av de dertil bestemte ral• 
tene. Nàr du har plasserl pumpen 
skai den festes med en 6 mm sek~ 
Skantnokkel (se flg. 4). 

--® - -

FETTORUCK-MEMB~AN (Abb. 4) 
Damlt rfte Pumpe glelchma.Aig und 
problemlos funktlonfert, emp!ehlen 
wir, lmmer eine der Fetldruck­
Membranen M 'l.U verwenden. 
insbesondere wenn Felte 
verwendet Werden, die nicht 
selbstausgfelchend slnd. Dle 
Fettdruck-Membran, die durch den 
von der Fettpumpe erzeugten 
Unterdruck zum FaBboden 
gezogen wln:1, kOmprimiert das Fett, 
so daB die Blldung von 
LufteinschlOssen vermleden wird, 
die die Fettausgabe behlnderh 
kOnnen. Sie Mlt das Fett stets 
sauber, so daB seine Eigenschaften 
erhalten blelben. Au~eraem sorgt 
sie dator, daB das Fett, daS' 
ansonsten an den Fal'3winden 
haften bleiben wOrde, zum 
FaBt>oden gedriickt und von dori 
praklìsch voflst!ndig abgesaugt 
wird. 

FABABDECKUNG 
Oie Faf3abdedmng einsetzen und 
mithiUe der Handrader am Fal'3 
befestigen. Oie Pumpe einsetzen 
und mii dem 6-er lnbUssehlOssel 
befestigen (sieh8 Abb. 4). 

--®--

MEMBRAN 
FOR SAMMANPRESSNING 
AV FETT (flg. 4) 
FOr en konStant och problamfri 
funk,tion rekommenderas det att 
alltld an·vanda membranet fOr 
sammanpressning av fett M, 
specfellt" om det envAnds 
sj~lvnlvellerande fett. Membranet 
fOr sammanpressning av fett dras 
mot fatets botten av del vakUum 
som orsakas av luftpulsometern, 
pressar samman fettet och g& alt 
det undviks luftfickor som kan· 
blockera tillfOrseln. Detta gor att 
fette! alllid 4r reni sà alt dess 
karakterislika uppr4lthàlls. Vidare 
medfOr del att fettet samlas pà 
botlen och nllstan sugs upp helt. 
Om del inte tanns nllgot membran 
skulle fettet annars bll kvar pà falels 
vàggar. 

FATLOCK 
FOr in fatlocket och fàs fast del vid 
falet med dartill avsedda vred. 
Sàtt I pumpen och fast den med en 
6 mm $8'<kantnyckel (se flg. 4). 

--® --

MEMBRANA COMPRIME-GRASA 
(flg. 4) 
Para un tuncionamiento constante 
y sin problemas, aconsejamos 
siempre aplicar la membrana 
comprime-grasa M, espec!almente 
si no sa usan grasas 
autonlveladoras. La membrana 
comprime-grasa, ...._que viene 
empujada haCia el (ondo del1 
recfpiente Por el vacro provocado 
por la bomba, comprfme la, 9rasa1 

evitando la formaci6n de bolsas de 
aire que podflan provocar el corte 
de sumlnislro. Manlìene adel'Ms la 
grasa sJempre llmpta conservando 
in1ac1as sus caracteristicas. 
Permlle tamblén que sea recogldo 
en e1 fondo y aspirado totalmente. 
aquella grasa que, sin el uso de la 
membrana, quedarfa pegada a tas 
pa,edes del recipiente. 

CUBRE BARRIL 
lnsertar el cubre barrii y suje1arto 
firmemente al barrii mediante los 
especiales volantitos. Una vez 
insertada la bomba, fijarla con 
llave hexagooal de 6 (véase flg. 4). 

--® - -

RASVAN PAININKALVO (kUva 4) 
Suosittelemme alna rasvan 
painlnkalvon M kayttM ja entylsesti 
siltoìn, kun kayteltlivat Oljyt elwt ole 
itsetasoittuvia. Rasvan palnlkatvon 
avulla pumpun toimlnta on 
valvatonta Ja tasalsta. Rasvan_i 
paininkalvo, joka meoee tynnyrinl 
pohjalle ilmaputsometrin kehitt!vAn 
alipaineen ansiosta, palMa resvaa 
ja estaa nAin llmatyynyjen 
muodostumìsen, jotka voislval 
aiheultaa ruiskutuksen 
pysàhtymlsen. 
Sen ansiosta rasva pysyy aina 
puhtaana ja sen omlnarsuudet 
pysyvAt muuttumattomana. Kalvon 
ansiosta melkeln kalkkl 1ynnyrin 
pohjal.la eleva rasva, sekA muuloin 
sen reunollle kiinnittyvà rasva 
saadaan lmettyA melkeln 
kokonaisuudessaan. 

KANSI 
Ase1a kansi patkalleen ja lukitse se 
tynnyriìn kasìP\f(lrilfà. Kun pumppu 
on asetettu paikaJleen, kiinnita se 6 
mm:n kuuSioavaimella (ks. kuva 4). 

---® --

MEMBRANA PRENSA 
LUBRIFICANTE (flg. 4) 
Para um funclonamento constante 
e sem probfemas. aconselhamos 
sempre a apllcaç.!lo da membrana 
prensa lubrificante M, 
especlalmente se nao s4o usados 
lubriticantes auto--nivelantes. 
A membrana prensa 1ubrfficanle, 
que é atrafda para o fundo do tonai 
pela depressào provocada pelo 
aeropulsOmetro, comprlme o 
lubrificante evitando a formaç.!lo de 
bolhas de ar que poderiam 
provocar o bloqueio da distribulçao. 
Mantém o lubrificanle sempre 
llmpo conservando intactas as 
suas caracterlsdcas. PermUe, além 
disto, que seja depositado no fu.ndo 
e aspirado quase compretamente, 
o lubrificante que, sem membrana, 
permaneceria pegado às paredas 
do tonel. 

PROTETOR TAMBOR 
Inserir o protelor de tambor e ftXA~ 
lo no tambQr através dos parafusos 
m6veis especiais, Uma vez inserida 
a bomba, lix.i-la com chave 
exagonal de 6 (vide flg. 4). 

MEMBPANH nlEIHI rPAIOY (eo•. 4) 

r.o µ10 oJJOM K01 xwpl~ npol!AflllaTO 

lltttOt/pylo, oa~ ouv,aroùµt n6vto,t 
T~V tcpopµoYl'i TI\<: µtµl)ptlv~ M, 
l~taitcpa ov tic XPl'lOIIJOnOlOOvl:Ol 

autòio00t08µ1<6µtvo ypooa. 
H µtµjjp(M] nitoT)<; ypòoou. ~ onota 
t>J<etOl n~ tov nò1:o tOU Pop&ÀlOÙ 

Myo TI\<: avappo,plflu</ic: ~ nou 
"l)OKOÀthot anò lJ\V oepavrl.la, mt(c, 
10 ypòoo cµnOO[(ovtac: tTot 10 

OJ(~µanoµò KCV<òv at~ nou 8a 
.1.mopoùoav va npoKoAéoouv 10 

IJ!lÀOKQP<OjKl mc; """°x/J<:. lltOTI)pci 
'TO ypòoo nélvtOTC K08op6 

61aTT1po>VTO~ trot aµuaPIJlrc~ li~ 

l 616r1T1~ 1ou. En10ll(; cmrptnet 10 
µ{i(&\JCI an6 tov nàto KQl tT)V <FX.flxN 

OÀIKJ') avoPS)6$rion autoù tou ypòoou 
o onol<><;, xoipiç TTl µcµl!PaVll, 8a 
TIOJ)tlJtVC 1(O.>Ji.TJ,ltve>c: 010 TotX<iljJOt0 

TOU t)optl.<OÙ. 

KonéHU 6opcA10U 

Tono8ctdOTC 10 KOROtl.l KOl 

IJ!lÀOl<Òpttc aro l)aptl.1 µt lT\ llo/J8<1a 
TOlV KOTòMJl/lWV >.oil,oo,v OÙO<j>l~T)<;. 

Acpoù ronoecri)ottt •~v avrl.lo 
O'T&puixn'& TJ\V JJC tvo t(oywvu<6 
KA~6i TWV 6 (JV,.tnct c CIK. 4). 
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LUBRIFICAZIONE FORZATA 
La condensa dell'aria compressa 
può ral!-enta,e o addirittura bfoccare 
Il cilindro motore; onde evitare che 
clò si verifichi, ogni tanto far funzio­
nare raereopulsometro per un paio 
di minuli dopo aver immesso dal 
foro entrata aria, 50 grammi dl olio 
dì vaselina o comunque un altro otio 
molto fluido. Ripetere se necessario 
qvosta ope,azione finché Il motore 
non sia per1e1tamente tubrilicato. 

MANUTENZIONE ORDINARIA 
PULIZIA FILTRI 
In caso di scarsa o lenla erogazio• 
ne di grasso, verificare lo stato dei 
fillri B •D·E. 

---@>--
FORCED LUBRICATION 
The oondensatìon in compressed 
air ean slow down and even blOci<. 
the moto, eylinder; in order to 
prevent lhls from happening, every 
now and again operate the 
aeroputsometer for a couple of 
minutes aher having Jet In. from the 
air lnlel ho1e, 50 grams of vaseline 
oil, or in any case, another very Huid 
oit 
U necessary, repeat thls operati<>n 
un1il lhe molor is perlectly 
lubrtCated. 

FILTER CLEANING 
In the aveni of poor or stow grease 
delivery, chedc lhe state of filters B­
O-E. 

ATTENZIONE li ATTENTIONII 
Non utmzzare senza silenziatore B. Do not use the pump without 

mufller B. 
MESSA A TERRA 
L.a messa a 1erra permelte di scari­
care le carPChe elettrostatiche che si 
possono formare durante ti funzio• 
namento della pompa (vedi flg. 6). 

---@---
GEFORCEERDE LUBRIFICATIE 
De condcns van de samengeperste 
lucht kan de ci1inder van do motor 
vertragen of zelts blokkeren, om dit 
te vermljden dient men de pomp al 
en toe gedurende een paar m(nuten 
te 1aten werken nadat men In de 
openlng aan de luchtingang 50 g. 
vaselìne olìe of een anclere zeer 
vtoeibare olle heeft aangebracht. 
lndicn nodìg dez.e handelìng nel 
z.olang herhalen 101 de motor 
helemaal gesmeerd is. 

SCHOONMAKEN VAN DE FILTERS 
In geval dal het vet moeizaam of 
langzaam wordt geschonken, 
dicmen de filters 8-0· E worden 
9econ1roleerd, 

LET OP 
Niet zonder golulddemper gebruiken 

AARDING 
Ooor de aarding kunnen de 
elektrostalische ladingen die tijdens 
de werk.ing van de pomp ontstaan 
onlladen worden (zie flg. 6) 

GROUNDING 
Grounding aUows the discharging of 
electtostatic charges that can build 
up dudng pump opera1ion 
(see flg. 6). 

--- ® ---
FORCERET SM0RJNG 
Kondensen fra l rykluften kan 
blokere eUer reducere hasligh&den i 
motorens cylìnder. For at forhlndre 
dette skai der ja,vnligt indsprojtes 
50 gram vaselineolìa eller anden 
olie med lav viskosl1et gennem 
hullet i lultindsugningen. Lad 
herefter luftpulsometeret vane 
akliveret 1 e1 par minuno,. Om 
ncdvoncfigt gentages delle rndgreb. 
lndlil motoren cr smurt luldstrend.igt. 

RENG0RING AF FILTER 
I tilla,lde af utilstra,kkelig eller 
langsom tilforsel al smorefedt 
kontroUeres filtrene B·O·E. 

ADVARSEL 
Mà ikko benyttes uden lyddmmper. 

JOROFORBJNDELSE 
Jordforbindelsen gor del muligl al 
allade de ek)klros1atiske ladninger. 
som kan opslé\ i torbindelse med 
brug ar pumpen (se fig. 6). 



--CD---
LUBRIFICATION FORCÉE 
La condensation de l'air comprimé 
peut ra.lenlir el méme bloquer le 
cylindre du moteur; pour éviter 
cela. il laut, de temps en temps, 
laire fonctionner le surpresseur 
pneumatique pendan1 deux 
minules environ après avoir 
ìnHoduit dans l'ouverture d'enuée 
de l'air. 50 gra:mmes d'huile de 
vaseline ou une autre huile très 
fluide. Répéter cene opération 
quand cela est nécessaire jusqu'à 
ce que le moteur soit partaitement 
lubrifié. 

NETTOYAGE DES FILTRES 
Au cas où le débit de graìsse serait 
insulfisant ou lent. vérlricr l'état des 
llilres 8-D·E 

ATTENTION!I 
Ne pas utiliser sans silencieux B. 

MISE À LA TERRE 
La mise à la lerre perme1 de 
décharger les charges électro­
slaliques qui peuvent se lormer 
pendant te fonctionnement de la 
pompe (voir lig, 6) 

--® --
TVUNGEN SM0RING 
Kondensen fra 1rykkluhen kan sene 
ned farlen pà molorsylìnderen eller 
blokkere den. For :! unng:! al dene 
skjer mA du av og lii legge lii 50 
gram vaselinolje. elter annen 
llylende olje, I tuflinnlakshuUet, og 
la luftpulsomet,et fungere i et par 
minuuer. Om nodvendìg kan deue 
arbeìdet gjentas tìl motoren er 
smurt skikkelig. 

RENGJ0RING AV FILTRENE 
Hvis fellforde1ingen skjer i smà 
mengder og med nedsatl 
haslighet. ma du konttollerc liltrene 
B·D•E. 

ADVARSEL 
Mà ikke brukes uten lyddemper 

JORDING 
Nàr pumpen er iordet uUades de 
erekirostatiske ladning,ene som kan 
dannes under drih (se fig. 6) 

--- ® ---
ABSCHMIEREN 
Das Kondenswasser der Druckluft 
kann den Antriebszytinder 
verlangsamen oder sogar 
blockieren. Um diesem Problem 
vorzubeugen, lassen Sie die 
pnevma1ìsehe F'ellpumpe ab und zu 
einige Minuten lang laufen. 
nachdem Sie in die OUnung der 
LuflzufUhrung 50 g VaseltnOI oder 
ein anderes dUnnflUssiges 61 
gegeben haben. Wiederholen Sie 
diesen Arbeltsschrin falls nOlig, bis 
der Motor perfekl abgeschmiert ist 

REINIGUNG DER FILTER 
Fa11s nur wenig FeU ausgegeben 
wird oder die Ausgabe langsam 
ertol91, ùberprùfen Sie bitte den 
Zusland der Filler B, O und E. 

ACHTUNG 
Nìchl ohne Schalldampler 
verwenden. 

ERDUNG 
Ourch die Erdung werden 
elektroslatlsche AuHadungen 
at>geleitet. die sich bei tautender 
Pumpe bilden koonen (siehe Abb. 5). 

® --
FORCERAD SMÒRJNING 
Kondensen Iran lryckluflen kan 
sakta ner eHer liii och med blockera 
motorcylindern. Detta undviks 
genom alt del fOrs ln 50 gram 
vasetinotìa eller annan ~ttlly1ande 
olja genom lultinloppet och alt 
luhpulsometern d3refter tàr gà 
nàgra minuter. Upprepa om det 
behòvs denna procedur lills motorn 
ar perfek1 smord. 

RENGÒRING AV FILTER 
Vid en dàlig eller l:!ngsam 
tetlillfOrsel ska Skìci<et fOr fìller B·D· 
E kontrol!eras. 

OBSERVERA 
Ska inie anvilndas utan ljuddilmpare, 

JORDANSLUTNING 
Jordningen tar bort stalisk 
eleklrtcitet som kan bildas under 
pumpdriften (se lig. 6). 

---CD ---
LusR1F1cAc10N FORZADA 
La condensaci6n del aire 
comprlmido puede dlsminuir o 
hasta ~oquear el cilindro motor; 
para evitar que esta si1uaci6n se 
verifìque, cada tanto hacer 
lundonar' la bOmba por un par de 
mlnutos despvé,s de haber vertido 
deSde el orificio entrada aire. 50 
gr'amos de aceite de vaselina o 
cualquier 01<0 aceite muy nuldo. 
RepeUr si necesario e-sta operaci6n 
has1a que el mo1or se lubrifique 
pertectamente. 

LIMPIEZA FILTRO$ 
En el caso de escaso o lento 
suminìstro de grasa, verificar el 
eslado de los lihros B·D-E. 

ATENCIÒN 
No utilizar sin silencìador 

TOMA DE TIERRA 
la loma de liana permite descargar 
las cargas ele<lroslàlicas que se poeden 
formar durante el funcionamienlo 
de la bomba (véase fig. 5) 

---® ---
PAINEVOITELU 
Painellman kondensaatli voi 
hidas1aa lai jopa pys~yuaa 
moonorin sylinlerin. T~mA voidaan 
va.1u~A seuraa-...asti: Pane sillo1n 
llillOin ilmansyauoreiàn kauna noìn 
50 grammaa vaseliinia lai muula 
erittàin nestemè'.i.istA Oljya ja anna 
ilmapulsometrin tOimia noin kahden 
minuulin ajan. Toista toimenpide 
tarviuaessa, kunnes mooltori on 
tiiysìn voideltu. 

SUODATTIMIEN PUHDISTUS 
Tar'kista suodaUimlen B·D-E kunto. 
mikali rasvan tulossa !Imenee 
vaikeuksia 1ai se on hidasta, 

HUOMIO 
Ala kaytà ilman aà.nenvaimennìnta. 

MAADOITUS 
Maadoilus auuaa purkamaan 
sàhk6staalliset kuormitukset. joita 
saauaa muodostua pumpun 
toiminnan aikana (ks. kuva 6). 

---® ---
LUBRIFICAçiio FORçADA 
A condensaça.o de ar comprimido 
pode diminuir o funcionamento ou 
até ~oquear o cilindro moto,: para 
evilar Que isto aconleça. e 
necessario.de vez em quando. p6r 
em luncionamenlo o aeropulsòmetro 
por alguos mlnutos apòs ter 
introduzido pelo turo de entrada de 
ar. 50 gramas de 61eo de vaselina 
ou outro 6leo muito fluido. Repetir. 
se tor necessario, esta operaçao 
até que o motor na.o esteja 
pet1eita.mente lubrificado. 

LIMPEZA FILTRO$ 
Em caso de pouca ou len1a 
distribuiçAo de lubrirtcante, verilicar 
o estado dos fillros B·D•E. 

ATENçAO 
N~o uliliur sem silenciador 

FIO DE TERRA 
O fio de terra permite descarregar 
as car'gas e1etrostéticas que podem 
se lormar duranle o tuncionamento 
da bomba (vide fig. 5). 

--@ --
BEBIAIMENH AlnANIH 
H ouµnUKVWOI) TOU 
nemeoµtvou atpo<; µnopei vo 
emi3pa6ùve1 r') OKÒµf'I KOI va 
µnÀOKòpc, TOV KÙÀtV6po TOU 
KIVf'ITr')pa· y1a va ano<f)ùyue 
va ouµf3&i KÒTI TéTOIO. 81:T&TE 
K68c TÒOO oe ÀClTOUpyio Tl)V 
acpavTÀia y1a liuo Àtm6 
ncpinou a<poù npti>Ta i36Àtrn 
µtoa ano TJJV Tpùna etoò6ou 
atpoc;, 50 ypaµµ6p1a Àalitoù 
IJa~eÀiVI)<; 1) tva ÒÀÀO TTOÀU 
peuotò À661. Av eiva, 
anopaiTl)TO cnavaÀ6i3etc 
autri Tl)V cpyooia µtxp, va 
Àmav8ci CVT&À<.ix: o 
KIVl)Tr')pac;. 

KA0APIIMOI <l>IATPnN 
:1:c ncpimwori avenopKoù<; ri 
IJpalieia<; napoxri<: ypòoou. 
CÀéYXETC TIJV KaTÒOTQOT) TWV 
<pÌÀ Tpwv B·D•E, 

nPOIOXH 
Ml) XPl)Olµono,ciTC xwoic; 

OlYOOTT)pa 

rcl1'lori 
H yciwo11 cmTptnc, tr,v 
CK<pÒpT1'l0'1 l)ÀCKTPOOTQTIKWV 
<p0pTiwv nou µnopci va 
61)µ1oupyri8oùv KaT6 T'1 
li16pKC1a ÀClTOUpyla<; TI)<; 
aVTÀiac; (i3Mnc,c CIK.6) 



-CD 
Pompe a funtionamento pneumatico adatte per la 
distribuiione di olii di alta e media viscosit~. liquido 
antigelo, lubrificanti in genete. 

·oilppli<aiione diretta a ruslo 
•applica2K>ne a cisterna 
•applicazione a pa,ete 

Pompe adatte princ.ipalmecite alla di• 
stribuzionea lunghe distanze limpian· 
ti fis~) di tutti i tipi di gra:s.so. 

& 
NOTA IMPOR'TANTE 
PER RAGIONI DI SICUREZZA E INTEGRITA OH PRO­
DOTTO, tOPERATORE DEVE LIMITARSI ALLA MA­
NUTENZIONE ORDINARIA IFILTRl, SIUNZIATOR\ 
Ptltl2"'-l M(NTRE P(R EVENTUALI RIPARAZIONI O 
MANUl[N210NE 5TRAOIIOINARlA DEVE RfVOlGER51 
Al NOSTRI CENlRI VENOIIA E ASSISTENZA. 

ATTENZIONE!!! 
Prima d•lle opuazioni di manutenzione ordinaria e 
pulizia dt ll-a pompa togliere- il colfegamento con ra­
limtnt.uiont d'ari-il comprt-ssa. 

® ----
Pneumatische pompen geschikl voor het schenken 
van oli e met hoge en gemiddelde viscosileit, antivries 
vloeistof. 

-voor ,ech1sireekse aanb,enging aan de fu>! 
-voo, montage op tanks 
• voor wandmon1age 

Pneumatische pompen VOOfal ge• 
schikt voor hot op lange af1tand 
bezorgen van alle soorten vet (vaste 
installatiesi 

& 
BllANGRIJK: 
DM VEILIGHEIDSREOENEN EN OMCRVOORIE ZORGt'N 
DAI HET =cr INIACT 8LUFT, MOET DE GEBRU~ 
KER ZJCH BEPERKEN TOT HET GEWONE ONOERHOUO 
~11.T[RS. GtlUIOOEMPERS. SCHOONMAKEN...) TERWUl 
~lN ZlCH V00R EV!NTUELE REPAAATIES EN BUJTEN­
GE\VOON ONOERHOUO lOT ONZt V!RKOOPS· EN SER­
VICECENTRA MOETWENO!N. 

ATUNTIE!!! 
AJvortn~ de 1outine onderhoud1~,1Qumhedtn uit 
te vouen en de pomp $<hoon te m1.ktn mot i u dt 
Hnduiling opde persluchtlotvotr vtrwijdttcn. 

- @ ---
Pnoumati( pumps suitable to delive, oil or high 01 

medium viscosity and antifreczc liquids, lub,icants 
and similar p,oduct~ 

• lO be fitted dire<tly inlo lhedrum 
• tank mounting 
-wall installatìOn 

Pumps mainly su1table (O{ long d~­
tance di\trlbulion (fixed \YSleffll)cf ali 
types of greail'. 

& 
IMPORTANT NOTE 
THE USER SHOULO PERFORM ONLY ROUTINE MAIN­
TENANC[ OPERATIONS !SUOI "5 FILTERS. Sll[NCERS, 
0.EA/IING..J Wllli lliE PUMP IN OROER NOI TO OAM· 
AGE 1T OR COMPOO~JSE JTS SAF[TY_ 
CONIACI OUR SALES ANO ASSISTANCE CENlRIS 
SHOUIDlllEPUMPNHOANYFURlliERMAINTENANCl 

CAUTION: 
Rtmcwt the <ompres~•air fffd connec:tion befor.­
routlnt pump maintenance opetatlons and deanlng. 

----® -~--
Trykluflspumper egned• lii fo,deling al ol;e med hoj 
og medium viskositet, anti·flost v.:eske. 

-anbringclse direkle pl beholder 
• mon1cring po b<holder 
• anb, ingelse p.l va,gge 

PYmp~,. som ho-1e<l\agcl gt anvendes 
til fordcling af aUe fonne, f0t =ie• 

fedt ove, slauc afs1.in:le{fa11e an~). 

& 
VIGTIGOPLYSNING 
AF SIKKERHEOSHENSYN 0G AF HENSYN TIL PRO, 
OUKTHS INTEGRJTET, MA OPERAT0REN KUN UO­
F0RE ALMINOEUG VEOLIGEHOLOELSE lflLTR(. LYD• 
MMPERt RENGOOING .. .) 
I FOOBINOELSE MEO REMRATIONER ELLER EKSIRAOR• 
OINAA V!DLIGEHOlOELSE RETTES HENVENDELSE Tll 
IIOOES SAlGS- 0G SERVICKENTRE. 

AOVARSEL: 
Fjtrn tilslutningen til ttyklufOfo,syningen tndtn al­
rnìndelì9vt<fligeholdel1eog rengetlng af pumP4'n, 



Pompes à fonctionnemeot pll('\lm.ttique 1ndiquées 
pou, la distribution d'huil~ de Nute el mo;·i?Onf \'ÌS• 

cosité et du liquide antigel, huileslubrifianle$. 
-application directe su, le fiit 

· application à dteme 

• application au mur 

Po"l'c p,évlle p1incipatcment pour la 
dislfibution a longue dislance (instal• 
lation r,xe) ~ tou, Ics types dcq,aisso. 

A 
NOTE IMPORTANTE 
l'OUR OES RAISOIIS DE SECURITE ET D'UHEGRIIE DU 
PROOUIT, ~OPERATEUR DOITSE LIMITERÀ L'EHTRETIEH 
OOOINAJR[ 1fl]R5. SllNCllJX, lfl!O\'K,LJ WDI QU[ 
l'OUR LES M NTUEUES A(J>AAAJQUS 00 l'rul L!N­
TRET(N OCTAAORDINAIRE. i O(VRA S'ADIIBIIR A IIOS 
CEIIIRESOE\llNIE ET ASSlSl~N(t 

ATTENIION, 
Av~ t lu o~rationi d'entreti•n ordinair•ttde 11et­
toyage de la pomp,t, débr1nchtr ri11lìrnffltl lmd"alr 
comprimi-. 

Bombas a funcionamento pna,Jnatico apropriadas 
para a distribulçAo de oleo de alta e medfa viscosida­
de. tiquido anli•gelo, òleo, lubrificantes. 

-aplkaçAo dìreta no tooe:I 
• aplicaç.ao de cisterna 
-aplicaçao dc parede 

Bombas apropnadas pnnd~lmcnte 
para a distr1buiçao a lon9as distdncias 
(instalaçòes fo,as) de todos os tipos de 
h,1brif1<antes. 

A 
NOTA IMPORTANTE 
POR MOTIVOS CE SEGURANçA E IITTEGRIDAOE 00 
PROOUTO, O OPERADOR DEVE LIMITAR-SE A MANU• 
TENçAo ORDINARIA IFILTROS. SILENCIAOOR!'S. LIMPE­
ZA..) AO PASSO QIJE, PARA MNTUAIS CONSERTOS OU 
MANUtmçAo EXTRAOROINAIIIA. OOIE OIRIGIR-S{ AOS 
NOSSOS ctNIROS DE VENDA E ASSIST€NCIA. 

ATENçAo: 
Antu: du opuaçbes de manutfflçi O ordìn, ri.\ e lim• 
ptza d.a bomba, retiru a (onuio com a alimentaçio 
de arcomorimido. 

- ® ----
Paineilmalla toimivat pumput, jolka on ta,koileUu 
korkea- Ja keskiviskosileettiluokk.aan kuuluvien Oljy• 
jen seka jàànestoaincidcn j.akcluun. 

- sucxaain lynnyrlin kiinniteuavat ve<siot 
• S.liliOversio 
- seinaan kiinnitenavat versiot 

Pumpul. jotka sovelluval kaiken tyyp 
pisten r.:isvojen jak~uun erilyisesti 
silloln, kun ct:iisyydct ovat pitk:it (kiin• 
teilt 1aittcis1ot). 

A 
TARKEAA! 
I.Allle&l KAmAJl SAA IUORITTAA AINOASTAAN IAlffilN 
PlMTTl lSHN HUOLJOON UITTYVlT HUOllOTOIMENPlnET 
19JODAT11ME t .\As'I/NAIMElfTIMl T, IWIJIITUSTOIMWPIICEl.) 
lltA MtMSA IAAAUK>ESSA FIJMPfV VOI V/vftNGOHTU• TAi 
IW AAYI IOTUIIV,\I.LIIUUI VAARAMTUA. A.~NA VAIJUUlfl IUJEN 
.W.lEES'.Ml'YND· JA HOOlTOf>~IOO!N IUORITTAA IWK!<I MUUT 
LAll llEH KOOAUS-lAl HUOUOlOIMENATEtt 

HUOMIO: 
luota paineilmaliitin ennen pumpun mii rh ikaìs• 
huollon Ja puhdìstuksen suorittamista. 

Pneurnalisc:he Pumpc, geeignet rur die Verteìlung von 
01 mit hoher und mittleter Visk~itat und Frostschutt­
mittel 

-Anbtingung direkt auf dem FaB 
-Montage auf dem Tank 

• Anbringung an der Wand 
Oie P\1mpcn eigncn !.ich in enter li· 
nie ffir die Vcrteilung allcr Arten von 
Fetten auf groflc E.ntfornungen (feste 
Anlagen). 

& 
WKHTIGER HINWEII 
AUS SICHERHEITSGRONDEN UNO ZUM SCIIUTZ OER 
UNVlRSEHRTHEIT 0ES PROOUKTES MUSS SICH OER 
BEDIENER AUF DIE ORDENTLICHEN WARTUNGIAR­
BEIIEN BESCHRANKEN IFILTER: SCHAlLDAMl'fER; 
IIElNIGUHG..). WENCEN IIE SICH FOR MNTUELLE RE­
I\IRATUREN UNO AUSSERORDENTLICIIE WARTUN<;S­
All8EITEN AN EINl UNSERER \llRIIAUfS- UNO KUNDEN­
DIENSTSlELLEN. 

ACKTUNG, 
Vor den Arbeiten zur gewòhnlk hen Warlung und 
Re-inigung dt-r Pumpe den Ans.chluss an die Oruçk­
Wftiufuhr abtrennen. 

---® 
frykkluflpumper egnet fot fotde~ng av clje med ho-/ 
og medium viskositet, og antlfrost ViHCe. 

• brukt direkte pA beholder 
• monteriog til beholder 
• brukt p.l vcgg 

Pumpersomhovcdsakelig er egnet !or 
lordelingl'll av alle typer feti over lan· 
ge avstander (faste anle99). 

A 
VIKTIG OPPLYSNING 
AV SIKKERHETSHENIYN 0G AV HENSYH nL PIIOOUI(. 

TETS INTEGRITET, MA OPERAT011EN KUN UIF0RE 
ORDIN~ RT VEDLIKEHOLD IFILl{R. LYDIJ!Nl'l~. R!N­
(;J0RING .. ) 
I FORBINOELSE '-'!O REPAAASJONER ELLER EKSTIIAOII­
OIN,{RIVEOUKEHOtO/MOU HeN\llNO( OEGll VAAT 
SALGS- 0G SERVICE5ENTell 

AOVARSEL: 
Fo, du utforer ordinar,t vtdlili:ehold og rmgiorin,g 
pi pumpen mi du frakople t,ykldufttn. 

@ 
AVTAit< nou >.tnoupyoUV µt: m:rncoµtvo otpo ICOtci>i.-
1.ql.<c \'IO tq 6,ovoµ,j l.06,wv Ulj/l)ÀfÌ< XOl µttp,o< PEU· 
OtÒl flTQ<, OVTin111<111<0U uypoU. 

• <q>opi•o\lt\ KOr'tuOtiov 010 Popt>.o 
• <'l>OPPO\l'Ì OE 6,(aµ(\/1Ì 

EfflOpµoYI) oc toixo 

AvrMi:c; xotoM')At< Kupiwc v,o u1v 
nopoxft ot ••oi<ptc 0noot60t1c (~t6vi· 
µe<. t)'KOTO.Olétou<) ÒÀWV ttiW (16Wv 
ypòoou. 

A 
I HMAt,IIIKH 
nPOEIAOnOIHtH IIA Mfovt AI<PA~EIAI KAJ AKE· 
PAIOTHTAI TOY nPOIONTOI, o XEIPIITHI nPEnEI 
NA OEPIOPIZETAI ITHN TAKTll<H IYNTHPHIH 
l<IMTPA. rtfAITHPEI, KA0APIIMO.J ENO flA EN6E• 
XOMENEI EnlIKEYU li EKT•Klll IYN'll!PHIH OPEOEI 
NAAnm>YNETAI ITA AIKA MAI KtNTPA llOAHIHI KAI 
E.: YTtllPE I HIHt. 

OPOIOXH: 
Op,v apxiacu ne tpyaoit< TCllC'TU<I}< ouv,~priori< Kat 
Ko8optopoti Tf'I( avt">.iac: npi rm VQ anoCJUV6itn T')V 

1~o6oola ntmto~évou at po.. 

-® -
Bombas a fondonamiento neum.itico aptas para la 
distribuci6n de accitcs de alla y media viscosidad, li• 
quido anticongelante, aceit<>s lubrificantes 

• aplicacién directcl a fusle 
-aplicaci6n a dep6sito 
·aplicaci6n a pa,ed 

Bomba, aptas p,inopalmentc para la 
dist,ibt1ci6n t1 la,g.ls distancias ~n.s­
taladones fijas) de todos los tipos dc 
g,asa 

& 
NOTA IMPORTANTE 
POR RAZONES CE SEGURIOAO E INTEGRIOAD DEL 
PROOUCTO, EL OPERADOR DESE LIMIIARSE A LA 
MANUTENCION ORDINARIA (ftLTROS, lllENCIAOO· 
RtS, UMPIEZA..-) MIENTRAS QUE PAAA LAS EVEN'TUALES 
R!'PARAùONES O MAN\JTENCIONES EJClRAORDINARIAS 
SE OEBE OIRIGIR A NUESTROS CENffiOS 0E V(t,IIA Y 
IISISltN(IA. 

ATENCl6N: 
Anlu d~ las operacionei de manulendOn ordinaria 
"J de- llmpiua de- la bomb~ quitar la cone:xi6n con la 
alimentilCiOn de air~<omprimìdo. 

·CD 
Pne,,matiskt dnvna pumpar lampliga fòr dislributioo 
av olja med hòg eller medel viskositct, f, ysvatska. 

-d11ek1 fast,àttning pA ratei 
• Tankmonterad 
•vaggfast 

f>umpar som huvudsakligen ar làmpa· 
de fòr distnbvtion vid llnga all$tlnd 
(fasta onlaggningar) avalla fettyper. 

A 
VIKTIGT MEDDELANDE 
AV SAKERHETSSKAL OCH FOfl ATI 6EVARA PROOUK• 
TfN I OSKADAT SIOCK SKA OPERAT0 REN BEGRANSA 
IIG TIU ORDINART UNDERK/,,U IFILTtR. ut.OOAM­
- l{NGO~NG..) hlfDAN V!D E\llNTUELlA RIPARA­
TIO/,~R OCH EXT-NAAT UNIJERHALl SKA HAN 
VÀNOA SIG Tll NÀGOI AVVARA FORSAUNINGS ELLER 
ASSISTENSCtNTER. 

OBSERVERA, 
FOrt dt orcfinira, ul'Kltrhl lls~ och rengOringsopc'fil• 
Ooncrn.11 av pumpen ska tryclduftsmatningen hin• 
k.oppbs. 
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